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О китайскомъ переводѣ буддійскаго сборника Jätakam älä.
Китайскій переводъ этого сборника подъ заглавіемъ ^  Ц |  ^  5  fiffl «Пу-са-бэнъ-шэнъ-мань-лунь» находится въ 136-омъ томѣ собранія буддійскихъ книгъ (Сань-цзанъ)!). Заключаетъ въ себѣ 16 главъ (цзюань). Собственно джатаки (всего 14) находятся въ первыхъ четырехъ главахъ, а остальныя 12 главъ заключаютъ въ себѣ, такъ сказать, богословскій комментарій (лунь?) на джатакп, подраздѣленный на части (съ 11-й по 34-ую , по числу джагакъ). Текстъ его очень теменъ и труденъ, вѣроятнѣе всего вслѣдствіе плохаго перевода на китайскій языкъ, такъ какъ ком­ментарій несомнѣнно индійскаго происхожденія. Авторомъ и джатакъ и комментарія названъ здѣсь Â r3raçüra (Ш энъ-юпъ-пу-са Ц ?  щ  ^  |Щ ) съ др., переводчиками —  Ш ао-д э, Хуй-сю нь и др. ^  Ш  Ш) T f j  жившіе при Сунской династіи (960/1279). Извѣстный каталогъ буддій­скихъ книгъ «Юэ-цзаиъ-чжи-цзинь» Щ  Щ .  называетъ A rya çü raавторомъ только джатаки, а составленіе комментарія (въ 34 §§) приписы­ваетъ нѣкимъ Цзи-бянь и Ш энъ-тянь (Äryadeva?) и Др. ^  Щ -  |§? ^  1 2). То же самое, вѣроятно, разумѣлъ и авторъ другаго каталога «Чж и-ю ань- Фа-бао-кань-тунъ-цзунъ-лу» J g  7Ü  ^  Щ  1ÜJ Ш  Ш  3 * *)> Г0В0РЯ (дз. 9 »
1) По каталогу Университетской библіотеки Хуі. 431, у B u n y i u - N a n j  іо (А Catalogue 

of the buddhist Tripitaka) № 1312.
2) B u n y i u - N a n j i о, кажется, ошибочно принимаетъ эти 4 іероглифа за имя одного

лица.
3) № 1612 у B .-N ., ниже сокращенно обозначенъ Кань-лу, помѣщенъ въ 47-омъ томѣ

Сань-цзана вмѣстѣ съ другимъ каталогомъ «Да-цзанъ-шэнъ-цзяо-Фа-бао-бяо-му»т ш & 9  ш s (№ 1611 у B .-N ., ниже сокращенно: Бяо-му).



—  266  —л. 16*), что это произведеніе составили Ш энъ-юнъ (Â ryaçüra), Цзи-бянь, Шэнъ-тянь и др., а перевели Сунскій шрамамъ Ш ао-дэ и др. По этому каталогу нѣтъ соотвѣтствующаго этому произведенію тибетскаго текста. Дѣйствительно, нѣтъ тибетскаго текста, соотвѣтствующаго китайскому, но сочиненіе Â rya çü ra  (34 джатаки) существуетъ на тибетскомъ языкѣ. Именно, оно помѣщено въ началѣ сборника изъ 101 джатаки*), выдѣлено въ особое сочиненіе и авторомъ его названъ одинъ т. е ., Çüra3). Эти 34 джатаки сходятся съ санскритскими. Всѣмъ 101 джатакѣ ведется счетъ по десяткамъ, начиная съ первой, причемъ по окончаніи каждаго десятка приводятся краткія заглавія составляющихъ его джатакъ. Нѣкоторыя изъ джатакъ китайскаго сборника оказались сходными съ нѣкоторыми джатаками, приведенными въ двухъ переводахъ извѣстнаго Damamüka: тибетскомъ ^ ^ ' o j ^ ' 3) и китайскомъ «Сянь-ю й-инь-ю ань- цзпнъ» J lf  (SJ Далѣе соотвѣтствующія нѣкоторымъ джатакамънашлись и въ сочиненіи «Чжуань-цзи-бо-юань-цзинъ» Щ  ^  "g* $jjfi 5), какъ и въ видѣ отдѣльныхъ произведеній въ Сань-цзанѣ. Всѣ онѣ были мною сличены и варіанты приведены въ примѣчаніяхъ.В ъ  санскритскомъ оригиналѣ Jätak am älä  мы находимъ 34 джатаки, въ китайскомъ же переводѣ только 14 разсказовъ, да и то не всѣ носятъ характеръ джатакъ, въ иныхъ видимъ только разсказъ изъ настоящей жизни, очевидно предшествующій какой-то недостающей джатакѣ. Какъ объяснить это? Сличая другія сочиненія, имѣющіяся на китайскомъ, санскритскомъ и палійскомъ языкахъ (напр. Saddharm apundarlka, M ilindapanha, V in a jra и др.), мы видимъ, что китайскіе переводчики дозволяли себѣ болѣе или менѣе сокращать текстъ, выпуская мелкія подробности, сокращая стихи, но все главное и существенное они передавали буквально и точно. То же самое мы видимъ и въ сутрахъ, имѣющихся на китайскомъ языкѣ въ нѣсколькихъ разновременныхъ переводахъ. Поэтому, кажется, мы смѣло можемъ предпо- 1 2 3 4 5
1) Xy l. Q. 221 по Каталогу Универс. Библіотеки, ср. S c h ie f n e r . А . Mél. As. I, 408.
2) М. А . I. Перевели индѣйскій ученый Vidyâkarasimha и пандитъ и переводчикъ 

отдѣла великой корректуры Maüjuçrî; 3004 шлока, 12 отдѣленій £]£J'

3) Обозначенъ нами Цзл.; текстъ и переводъ подъ названіемъ «Der Weise und der 
Thor» изданы Шмидтомъ въ 1843 г.

4) Обозначенъ нами Сюцз. № 1322 у B .-N . Онъ полнѣе тибетскаго; въ немъ 69 главъ 
вмѣсто 51 (52) главъ тибетскаго текста. Заглавія лишнихъ главъ приведены въ концѣ 
статьи. Затѣмъ, такъ какъ порядокъ обоихъ сочиненій иной, то тамъ же приведено и сли­
ченіе главъ того и другаго.

5) В ъ 138-омъ томѣ Сань-цзана, это Pürnamukha-avadânaçataka, № 1324 у B .-N .



—  267 —ложить, что санскритскій текстъ Jätak am älä  не былъ ко времени перевода окончательно установленъ и въ разныхъ мѣстностяхъ былъ различенъ. Тѣмъ болѣе вѣроятнымъ является такое предположеніе, что въ виду того ува­женія, съ которымъ относились и относятся къ своему Писанію буддисты Индіи и Китая, одинаково трудно допустить, чтобы или санскритскій текстъ попалъ въ руки переводчиковъ въ испорченномъ и неполномъ видѣ, или китайскіе переводчики переводили небрежно и отрывками, такъ что не успѣли окончить перевода вполнѣ.§ 1. Пояшртвовавши собой, онъ накормилъ тигрицу.Будда съ большою толпою идетъ въ P äücala. Войдя въ какой-то лѣсъ, онъ приказываетъ Änanda устроить для него сѣдалище. Сѣвши, спраши­ваетъ у всѣхъ монаховъ, не хотятъ ли они увидѣть его останки (шэ-ли çarïra) отъ одного подвижничества въ древнѣйшее время. Всѣ говорятъ, что хотятъ. Будда рукой трогаетъ землю. Послѣдняя колеблется (6-ю родами движеній). Является ступа изъ 7 драгоцѣнностей. Въ  ней ящикъ изъ 7 драгоцѣнностей. По предложенію Б}гдды Änanda открываетъ послѣдній. Тамъ çarïra , бѣлые какъ агатъ или снѣгъ. Будда, сказавши, что эго кости «великаго мужа» (да-ши —  Bodhisattva), произноситъ небольшую г а т у *), велитъ ученикамъ почтить останки (çarïra) и разсказываетъ:«Безконечно давно былъ царь по имени «Большая телѣга» (Да-гюй- ванъ 1 2) M ahäratha). У  него было три сына: M ahäbala (М о-хэ-бо-ло I ] '* 5]'4 '), M ahädeva (М о-хэ-ти-по и M ahäsattva (М о-хэ-са-доj j a Пр0Гу ЛК̂  вс,£ Тр0е въ бамбуковомъ лѣсу увидали тиг­рицу, 7 дней тому назадъ родившую 7 дѣтенышей. Старшій царевичъ ска­залъ: Семь дѣтенышей окружаютъ ее, не давая времени искать пищи; угне­таемая голодомъ и жаждой, она непремѣнно съѣстъ ихъ (своихъ дѣтены­шей). Второй царевичъ, услышавши это, сказалъ: Увы ! эта тигрица въ непродолжительномъ времени умретъ, какъ я могу спасти ея жизнь? Млад­шій царевичъ подумалъ: Это мое тѣло въ сотняхъ и тысячахъ перерож­деній попусту бросалось и разрушалось и никогда не было ни малѣйшейпользы (отъ него). Почему сегодня я не могу пожертвовать и м ъ ?............Должно заставить это мое тѣло сдѣлать великое, хорошее дѣло, въ морѣ рожденій и смерти сдѣлаться великой лодкой............... поэтому теперь я дол­женъ пожертвовать (имъ) для того, чтобы снискать высочайшую, истинную нирвану. Вслѣдъ за тѣмъ царевичъ M ahäsattva (веля братьямъ идти впе-
1) 4 полустиха: Bodhisattva, упражняясь въ 6 парамитахъ, мужественно добивается 

bodhi, (причемъ въ пемъ) чувство великаго самопожертвованія не ослабѣваетъ.
2) Вставляемъ тибетскія имена по Цзанъ-луну.



—  268  —реди, а онъ догонитъ ихъ) вошелъ въ бамбуковый лѣсъ, снялъ платье и легъ передъ тигрицей. Т а  его не тронула. Съ возвышенія онъ бросился на землю и, подумавши, что тигрица отъ слабости не монетъ его съѣсть, сухимъ бамбу­комъ проткнулъ себѣ шею и выпустилъ кровь. Землетрясеніе. М ракъ, какъ бы затмѣніе. Дождь цвѣтовъ. Хвала небожителей. Тигрица вылизала кровь и съѣла все мясо, оставивши кости. Братья, долго ожидая, заскучали, верну­лись на то мѣсто, гдѣ была тигрица, упали на кости брата и только долго спустя очнулись и съ плачемъ удалились. Царица (мать) видитъ вѣщій сонъ (обѣ груди отрѣзаны, зубы упали на землю; явились три голубя-птенца, одинъ схваченъ соколомъ). Идетъ къ царю и говоритъ, что потеряла люби­маго младшаго сына. Царь огорченъ, но успокоиваетъ ее и собирается со свитой искать сы н а _____Являются двое вельможъ и разсказываютъ о само­пожертвованіи царевича. Царь и царица являются на мѣсто самопожертво­ванія бод’исатвы. И хъ  скорбь. Останки бод’исатвы кладутъ въ драгоцѣн­ную ступу».Будда объясняетъ Ä nanda, что это и есть его останки, M ahäsattva и есть онъ, Будда, его отецъ (M ahäratha) —  царь Çuddhodana, царица —  M äy ä , старшій сынъ —  M aitreya (Ми-лэ S 3̂ ^ 4 ), второй сы нъ— M anjuçrï(Вэнь-ш у, но тиб. V asum itra?), тигрица —  тетка Будды, 7 тиг­рятъ —  Великій M audgalyâyana, Çâriputra и 5 главныхъ bhiksu.Всеобщее ликованіе. Драгоцѣнная ступа опять вдругъ исчезла.§ 2 . Царь Çibi спасаетъ жизнь голубя.Будда сказалъ всѣмъ bhiksu:«Нѣкогда въ Jam budvlpa былъ великій царь по имени Ç ib i. Столичный городъ назывался Ти-но-ди. Царь очень богатъ, масса вассаловъ, женъ, дѣтей и чиновниковъ. Самъ царь отличался всѣми душевными качествами, на подданныхъ смотрѣлъ какъ на своихъ маленькихъ дѣтей. Çakradevendra (Ди-ши-тянь-чжу) съ 33-го неба намѣревается удалиться, такъ какъ ученіе буддъ въ мірѣ исчезло и великіе бод’исатвы не являются. Е го  приближен­ный вельможа Пи-шоу-тянь-цзы указываетъ на царя Çib i и проситъ испы­тать его. Çakradevendra велитъ Пи-шоу обратиться въ голубя, а самъ обращается въ сокола, при чемъ (для успокоенія Пи-шоу) произноситъ гату въ 4 полустиха:
У  меня собственно нѣтъ дурнаго намѣренія: Какъ огнемъ испытываютъ настоящее золото, Этимъ я испытаю бод’исатву,Узнаю, настоящій онъ или нѣтъ.



—  269  —Голубь залетѣлъ подъ мышку царя. Соколъ говоритъ царю, что голубь его пища, онъ голоденъ и требуетъ его возвращенія. Царь возра­жаетъ, что онъ поклялся спасать всѣхъ. Соколъ заявляетъ, что иначе онъ, соколъ погибнетъ съ голоду. Царь рѣшается выкупить жизнь голубя соб­ственнымъ мясомъ. Соколъ хочетъ по вѣсу. Отрѣзалъ мясо отъ обоихъ лядвій, —  мало ; мяса съ рукъ и реберъ также недостаточно. Царь ослабѣ­ваетъ, но, очнувшись, весь ложится на чашку вѣсовъ. Землетрясеніе. Р а ­дость небожителей. Çakradevendra принимаетъ свой настоящій видъ, спра­шиваетъ царя объ его желаніи (не хочетъ ли быть Чакравартиномъ, Индрой, Брахмой и т. п.). Царь заявляетъ, что онъ ищетъ пути будды. Ç akrade­vendra опять спрашиваетъ, не раскаивается ли, видя тѣло столь изранен­нымъ? Ц арь отвѣчаетъ, что нисколько, и для доказательства, по его же­ланію, тѣло принимаетъ прежній видъ. Радость».Ц арь Çib i —  будда ÇaKbflMyHn. Радость всего собранія1).§ 3. Bodhisattva совершаетъ обходъ.Будда находился въ M ägadha въ чистомъ жилищѣ, что въ бамбуковомъ лѣсу. Съ Änanda идетъ онъ въ городъ просить милостыню. Увидѣлъ двухъ слѣпыхъ, старика и старуху. Страшно бѣдны. Единственный семплѣтній сынъ кормилъ ихъ собраннымъ подаяніемъ: все хорошее отдавалъ родите­лямъ, все худое ѣлъ самъ. По возвращеніи Änauda попросилъ Будду объ­яснить, какъ это случилось? Будда говоритъ, что въ мірѣ и въ монашествѣ сыновняя почтительность самое первое, что онъ Будда нѣкогда для спасенія жизни родителей отрѣзалъ свое мясо и за это былъ небеснымъ владыкой (Индрой), царемъ людей (Чакравартиномъ) и даже сдѣлался буддой. Änanda проситъ разсказать. Будда разсказываетъ:«Нѣкогда въ Jam bu dvlpa было большое царство D açaçïla (Дэ-ча-ши- ло). Царь назывался D eva (Ти-по, монг. Тэнгри). У  него было 10 царе­вичей. Каждый владѣлъ царствомъ. Младшій назывался Ш а н ь -ч ж у  («Хорошо живущій»). Царство его наслаждалось спокойствіемъ. Напалъ сосѣдній злой царь Лохоу (Rähu). Силы царя Ш ань-чж у были слабѣе. Онъ бѣжалъ въ царство своего отца съ женой и сыномъ, по имени Ш ань-шэнъ («Хорошо рожденный»), въ томъ возрастѣ, когда носятъ пучекъ волосъ и мѣняются молочные зубы 2). Одна дорога въ 7 дней, другая въ 14 дней. Съ  провіантомъ на 7 дней заблудился. Провіантъ весь вышелъ. Съ  голода
1) Далѣе слѣдуетъ заключеніе. Это съ небольшими измѣненіями тѣ слова Брахмы, 

которыя находятся въ тибет. Цзанъ-лунѣ (нѣм. перев., стр. 120) и которыя представляютъ 
его обращеніе къ Буддѣ и съ самой джатакон не связаны. Не есть ли это признакъ того, 
что разсказъ прямо выхваченъ откуда-либо?

2) 7— 8 лѣтъ.



- 2 7 0  —и для спасенія сына царь рѣшилъ убить жену. Для этого велѣлъ ей, ведя сына за руку, идти впереди, а самъ съ иожемъ пошелъ сзади. Мальчикъ, оглянувшись, увидѣлъ, какъ отецъ поднялъ ножъ. Сталъ просить пощадить жизнь матери и отрѣзать его мясо. Чтобы мясо не испортилось, совѣтуетъ отрѣзать постепенно. Родители не рѣшились сами рѣзать. Мальчикъ отрѣ­залъ самъ. Черезъ нѣсколько дпей съѣли все мясо. Едва нашлось немного между костей. Захвативши его, родители обласкали мальчика и бросили его. Землетрясеніе. Появленіе Çakradevendra въ видѣ тигра для испытанія твердости мальчика. Тотъ не испугался и радовался, что даже и его кости пригодятся. Çakradevendra принимаетъ настоящій видъ. Мальчикъ выска­зываетъ твердое намѣреніе искать высочайшаго пути будды. Тѣло приняло прежній видъ».Будда сказалъ Än aud a: Древній царь —  это царь Çuddhodana, его жена —  M äyä (Мо-Ѣ), царевичъ Ш ань-шэиъ —  это я , Будда.§ 4. Чудесныя превращенія.Это Х ІІІ- а я  глава тибетскаго Цзапъ-луна о состязаніи Будды съ шестью учителями-тиртпкамп, только этотъ китайскій текстъ гораздо сокра­щеннѣе. Въ  началѣ онъ ближе, только почтп всѣ разговоры выпущены и переданы сокращенно въ нѣсколькихъ словахъ. Начиная съ царства K auçam bi только перечислены имена царствъ. З а  то въ послѣднемъ царствѣ Çrâvastî (Ш э-вэй-го Njandujodpa) Будда въ китайскомъ текстѣ не повто­ряетъ царю P rasenajit (Шэнъ-цзюнь Ssaldschal) стереотипной Фразы тибет­скаго текста: « Я  самъ узнаю время», а говоритъ слѣдующее: «Великій царь, это имѣетъ не малое основаніе, теперь дѣйствительно настало время (сдѣлать), какъ они (тиртикп) просятъ». Описаніе чудесъ, совершенныхъ Буддой ежедневно въ теченіи 8 дней, одинаково1), только немного сокра­щеннѣе. В ъ  8-ой день погибаютъ учителя-тиртики2). Далѣе нѣтъ описанія приглашеній въ слѣдующіе дни (всѣ цари по очереди уж е угостили?), и прямо царь Bim bisära (Пинъ-ша-ванъ) проситъ Будду объяснить причину, почему 6 учителей-тиртиковъ, хотя и встрѣтились съ нимъ, Буддой, но не получили спасенія. Будда разсказываетъ помѣщенную въ Цзанъ-лунѣ (стр. 9 1 — 97) дяіатаку, только съ пропускомъ большинства подробностей. Сокра­щенія лучше всего видны изъ содержанія разсказа:«Нѣкогда въ Jam bu dvïp a былъ царь Ш э -г о у -л и  (M ahäsakuli). Бездѣтенъ. Является Индра въ видѣ врача. Варитъ травы на молокѣ.
1) Такая разница, какъ напр. въ 1-ый день дерево не въ 600 миль, а 300 yojana высоты 

и вѣтви покрывали пространство въ 200 yojana, конечно, не существенна.
2) Сказано глухо; выходитъ по тексту всѣ, а не нѣкоторые, какъ въ другихъ мѣстахъ.



—  271 —Старшая жена брезгаетъ и не пьетъ. Пьютъ побочныя ж ены !). Заберемѣ- нѣли. Главная жена раскаивается и пьетъ отваръ на молокѣ подонковъ. У  другихъ рождаются красавцы 1 2), у нея уродъ. По сходству его назвали K u ça  C^jç ;f(j£ «Обрубокъ дерева»). Однако онъ своею храбростью заслу­жилъ любовь отца. Послѣдній ищетъ ему невѣсту. Въ  далекомъ царствѣ у царя Л и -ш э -б а -ц о  (Licchavi) есть красавица дочь. За нее сражаются 
6 сосѣднихъ царей. K u ça  всѣхъ разбиваетъ и ихъ головы приноситъ царю Ли-ш э-ба-цо. Получаетъ дочь. Ворочается домой. Молодая жена постоянно пугается безобразія мужа. K uça въ лѣсу хочетъ покончить съ собой. Çakra- devendra даетъ ему драгоцѣнный камень и велить тайно помѣстить на ма­кушкѣ. Дѣлается красивымъ. Ж ен а сначала не узнаетъ. Разсказываетъ все дѣло. Имя перемѣнено въ Сюй-то-ло-шэ».Ц арь Ш э-гоу-ли —  царь Çuddhodana, главная жена —  M aya, K u ça  —  Будда, его красивая жена — Я са  (жена ÇaKbHMynn), 6 царей —  Pürna и другіе тиртпки.

Примѣчаніе. Н а  этомъ п кончается. Значитъ выпущены два другіе разсказа и вообще все помѣщенное въ Цзанъ-лунѣ па стр. 83 —  90 и 9 7 — 100.§ 5. T athägata (т. е. Буддѣ) не повредилъ ядъ.Будда остановился въ городѣ R ä jag rh a . Царь A jâtaçatru  (А-шэ-ши) содержалъ его, и все населеніе оказывало почтеніе. Будда проновѣдывалъ объ оставленіи 10 дз'риыхъ дѣлъ. Всѣ раскаялись и упражнялись въ 10 добрыхъ дѣлахъ. Въ  это время былъ sthavira по имени Ш энь-ж и ^  0 ,  страшный богачъ, давній послѣдователь еретиковъ. Послѣдніе, боясь, что вслѣдствіе массы послѣдователей Будды, уменьшится ихъ милостыня, убѣ­дили sthavira испытать всевѣдѣніе Будды (соб. Ш рамана): для этого при­кинуться послѣдователемъ Будды и пригласить его на обѣдъ, у воротъ дома устроить замаскированный (желѣзными перекладинами и землей) ровъ съ огнемъ и въ пищу положить ядъ. Sthavira приготовилъ все это, хотя его умный и прямой 16-тплѣтній сынъ, по имени Юэ-гзганъ («Свѣтъ луны») убѣждалъ его, что Будда всевѣдущъ, а еретики глупы и имъ нельзя вѣрить. Будда, сопровождаемый четырьмя m aharaja, Çakradevendra, Б р ах­мой, девами, драконами, демонами и духами со всѣми bhiksu, явился съ чашами. Свѣтомъ цвѣта золота освѣтилъ весь домъ, самъ полный величія; всѣ больные получили исцѣленіе, слѣпые зрѣніе, глухіе слухъ, отравленные исцѣленіе, сумасшедшіе образумились и т. д. Ровъ обращенъ въ большой
1) Числа 500 нѣтъ.
2) Про нихъ дальше не говорится ни слова.



—  272  —црудъ съ тысячелистнымъ лотосомъ, по которому Будда съ учениками и перешелъ. Sth avira  раскаялся и хотѣлъ приготовить отличиый обѣдъ, но Будда велѣлъ подать отравленную пищу, произнесъ проповѣдь о томъ, что въ мірѣ существуютъ только три яда, именно алчность, гнѣвъ и невѣжество, но что онъ давно избавился отъ этого и ядъ величиною съ Sum eru не по­вредитъ ему, какъ и огненный ровъ, величиною съ океанъ. Затѣмъ велѣлъ ѣсть и никто не получилъ вреда. Еретики незамѣтно скрылись. Будда про­изнесъ проповѣдь о четырехъ истинахъ. Sthavira увѣровалъ, поклонился и отошелъ.§ 6. Ц арь зайцевъ, пожертвовавши собой, поднесъ ниіцу брахману (фань-чжи).Bodhisattva нѣкогда сдѣлался царемъ зайцевъ. Вслѣдствіе предыду­щихъ перерожденій онъ, хотя и родился зайцемъ, но могъ говорить, былъ честенъ и прямодушенъ, никогда не лгалъ, отличался умомъ и состра­дательностію и никогда не имѣлъ желанія вредить и убивать. Онъ первен­ствовалъ среди безчисленнаго множества зайцевъ и преподавалъ имъ ученіе. Е го  поученіе: «ихъ теперешнее состояніе есть послѣдствіе предыдущихъ перерожденій. 4 источника: жадность, гнѣвъ, невѣжество и лѣнь; иные, вслѣдствіе жадности совершая 10 дурныхъ дѣлъ, перерождаются въ прета (ихъ мученія); другіе вслѣдствіе гнѣва перерождаются животными; иные вслѣдствіе невѣжества перерождаются въ аду (мученія въ аду); другіе вслѣдствіе лѣности перерождаются среди асура (описаніе ихъ состоянія). Такимъ образомъ и они мучатся, переродившись зайцами. Надо упраж ­няться въ 10 добрыхъ дѣлахъ».Разъ  его проповѣдь услышалъ жившій въ лѣсу брахманъ (Фань-чжи) изъ касты брахмановъ (по-ло-мынь). Былъ пораженъ глубиною и превосход­ствомъ его ученія, пришелъ къ нему и просилъ подробно преподать ему ученіе, такъ какъ онъ раньше упражнялся въ брахманскомъ (по-ло-мынь) ученіи, но это было ему такъ же безполезно, какъ если бы кто-нибудь свер­лилъ ледъ для полученія воды. Разговоръ между зайцемъ и брахманомъ. Брахманъ увлечемъ, но хочетъ удалиться, такъ какъ пробылъ безъ пищи 
10 дней и боится, что повредитъ жизни и тѣмъ уничтожитъ прежніе подвиги. Заяцъ тронутъ, оставляетъ его переночевать и проситъ принять утромъ его приношеніе. Брахманъ думаетъ, что онъ нашелъ павшаго оленя или убитаго звѣря. Царь зайцевъ въ виду ухода брахмана всю ночь преподавалъ ученіе (о непрочности жизни и о воздаяніи) зайцамъ, подъ утро велѣлъ имъ собрать сухихъ дровъ какъ можно болѣе. Утромъ костеръ зажгли, и царь зайцевъ, сказавши брахману, что онъ приноситъ все, что можетъ при своей бѣдности, бросился въ костеръ. Скорбь брахмана. Послѣдній совершилъ



—  278  —поклоненіе передъ трупомъ зайца и, обнимая его, бросился въ костеръ. Появленіе Çakradeven dra ') . Б уд д а1 2) сказалъ всѣмъ bhiksu: «Древній отшельникъ Ми-лэ (M aitreya), царь зайцевъ —  я, Будда».§ 7. Ц арь драконовъ съ милосерднымъ сердцемъ уничтожаетъ вражду.Bodliisattva нѣкогда вслѣдствіе гнѣва упалъ въ (область) драконовъ, имѣлъ три яд а 3), но въ силу воздаянія за другія хорошія дѣла тѣло его имѣло цвѣтъ, подобный семи драгоцѣнностямъ и не уступавшій свѣту солнца и луны. Окруженный множествомъ драконовъ, онъ весело и въ танцахъ съ драконами-дѣвицами жилъ въ уединенномъ мѣстѣ горы Пи-то, оставаясь въ этомъ положеніи безчисленное множество лѣтъ. В ъ  это время прилетѣлъ царь Garuda (Цзинь-чи-няо), желая схватить и съѣсть всѣхъ драконовъ. Во время его приближенія свистѣлъ вѣтеръ, крыльями онъ разрушалъ горы, обращалъ камни въ песокъ, и источники всѣхъ рѣкъ высыхали. Всѣ дра­коны л  драконы-дѣвицы страшно испугались. Всѣ гирлянды, украшавшія ихъ тѣла, упали на землю. Царь драконовъ, уповая на силу своей постоян­ной добродѣтельной жизни, велитъ имъ слѣдовать за собою ,асам ъ является къ Garud a и обращается къ нему съ рѣчью, суть которой: «ты постоянно питалъ ко мнѣ вражду, а я никогда; вслѣдствіе прежнихъ дурныхъ дѣлъ навлекъ на себя это огромное тѣло; хотя я и имѣю три яда, но никогда не имѣлъ вражды къ другимъ; я могу и сопротивляться, могу и улетѣть отъ тебя, но на меня уповаютъ всѣ драконы. . .  воздаяніе за малѣйшее злое дѣло слѣдуетъ подобно тѣни за тѣломъ. . .  вспомни, что T athägata говорилъ, что не враждою въ сердцѣ можно разрѣшить узы вражды, а только мило­сердіемъ и терпѣніемъ».. .  У  Garuda отъ этихъ словъ прекратилось чувство вражды и родились добрыя чувства; онъ сознался, что царь драконовъ силою милосердія и терпѣнія утишилъ его гнѣвъ подобно тому, какъ потокъ тушитъ пламя. Ц арь драконовъ напомнилъ ему, что они оба нѣкогда полу­чили предписанія обѣтовъ у  Будды, но вслѣдствіе нечистоты сердца не удержали ихъ и, ища славы, почувствовали ненависть другъ къ другу н попали въ дурныя перерожденія. . . ,  и потому увѣщевалъ его (Garuda) упражняться въ брахманскихъ поступкахъ. G arud a, сказавши, что съ сегодняшняго дня онъ даруетъ спокойствіе драконамъ, улетѣлъ домой изъ ихъ дворца. Царь драконовъ успокоилъ послѣднихъ и спросилъ, видали ли они, какъ испугался Garuda. Всѣ сказали, что онъ очень испугался. Тогда царь драконовъ сказалъ, что мірскіе людп, увидѣвши драконовъ, также сильно пугаются, а драконы, жалѣя жизнь, ничѣмъ не отличаются
1) Онъ изъ различныхъ драгоцѣнностей воздвигаетъ цзай-ду-бо.
2) В ъ  началѣ про него ни слова не говорится.
3) Дыханія, зрѣнія н осязанія.Зпппскп Вост. Отд. Шіп. Русск. Лрх. Общ. T. VII. 18
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о т ъ  ж и в ы х ъ  с у щ е с т в ъ , и п р о и з н е с ъ  п р о п о в ѣ д ь  о т о м ъ , ч т о  м и л о с е р д іе  е д и н с т в е н н о е  с р е д с т в о  п р о т и в о с т о я т ь  в р а ж д ѣ , п р и ч е м ъ  ч у в с т в о  в е л и к а г о  м и л о с е р д ія  п о д о б н о  п р е к р а с н о м у  л е к а р с т в у  м о ж е т ъ  и с ц ѣ л и т ь  т я я ж ія  б о л ѣ зн и  в о л н е н ій  ( m o h a  Ф а н ь -н а о )  ж и в ы х ъ  с у щ е с т в ъ , п о д о б н о  я с н о м у  с в ѣ т и л ь н и к у  м о ж е т ъ  р а з р у ш и т ь  м р а к ъ  т р е х ъ  я д о в ъ  ж и в ы х ъ  с у щ е с т в ъ , п о д о б н о  л о д к ѣ - м о ж е т ъ  п е р е п р а в и т ь  ж и в ы я  с у щ е с т в а  ч е р е з ъ  т р и  м о р я  м у ч е н ій , п о д о б н о  т о в а р и щ у  м о ж е т ъ  п р о в о д и т ь  ж и в ы я  с у щ е с т в а  ч е р е з ъ  д у р н ы я  п е р е р о ж ­д е н ія  т р у д н о с т и  р о ж д е н ія  и  с м е р т и  и , п о д о б н о  д р а г о ц ѣ н н о с т и  m a i i i  (м о -н и ) , м о ж е т ъ  у д о в л е т в о р и т ь  в с ѣ  и х ъ  ж е л а н ія .Отъ этой проповѣди уничтожился гнѣвъ у .всѣхъ драконовъ и явилось чувство милосердія.Далѣе царь драконовъ произнесъ проповѣдь о свойствахъ (гунъ-дэ) человѣка, принявшаго 8 обѣтовъ, подробно, по просьбѣ драконовъ, ука­завши эти 8 обѣтовъ. Для упражненія въ нихъ онъ посовѣтовалъ отпра­виться въ уединенное мѣсто. (Драконы возражали, что они боятся н на короткое время отдѣлиться отъ царя и что ученіе Будды вездѣ приложимо). Избравши такое уединенное мѣсто, они занялись сподвижничествомъ. Отъ продолжительнаго поста въ теченіе многихъ дней царь драконовъ совершенно отощалъ. Е го  увидѣли дурные люди. Они страшно испугались, но потомъ, прельстившись роскошной кожей, рѣшились снять ее и представить царю, въ надеждѣ получить за нее хорошее вознагражденіе. Ж елая довести спод­вижничество до конца, царь драконовъ, не смотря на страшную боль, не мѣшалъ имъ дѣлать это. Они острыми ножами сняли шкуру и ушли. З а  свое терпѣніе царь драконовъ пожелалъ въ будущемъ времени неизмѣри­мымъ богатствомъ ученія выполнить всѣ желанія этихъ людей. Съ  обо­драннаго тѣла его сплошь пошла кровь, привлекшая массу червей. Имъ онъ пожелалъ въ будущемъ дать пищу ученія. Всѣ драконы съ глубокимъ сожалѣніемъ смотрѣли на мученія своего царя. Тогда послѣдній въ знакъ того, что опъ впослѣдствіи сдѣлается Буддой, выразилъ желаніе, чтобы его кожа явилась въ прежнемъ видѣ. Исполнилось. Всѣ драконы очень обрадовались.Заключеніе: такъ-то Bodhisattva среди дурныхъ перерожденій силою милосердія и терпѣнія твердо соблюдалъ обѣты.§ 8. Царь M aitrïb ala  (Цзы-ли «Сила милосердія») прокалываетъ тѣло и кровь отдаетъ пяти якшасамъ (ѣ-ча).Будда находился въ Çrâvastl въ Jeta v an a  и проводилъ періодъ лѣто- ванія. Änanda въ полдень, по окончаніи раздачи пищи, взялъ чашу и со всѣми bhiksu пошелъ въ лѣсъ. Тамъ сообща стали разсуждать, отчего Ä jn ätakau n din ya (Цзяо-чэнь-жу) и др., въ самомъ началѣ встрѣтившись



275  -съ Буддой и выслушавши ученіе о четырехъ истинахъ въ саду Lum binl (Лу-ѣ-юань), напередъ получили прозрѣніе и пр. За разъясненіемъ обра­щаются къ Буддѣ. Тотъ сказалъ, что онъ нѣкогда, проколовши свое тѣло, кровью спасъ ихъ жизнь, уничтожилъ въ нихъ (ощущеніе) голода и жажды и далъ имъ возможность получить спокойствіе. Затѣмъ по просьбѣ Änanda разсказалъ:«Нѣкогда въ Jam budvlpa былъ царь по имени M aitrïbala. [Описаніе обширности его владѣній и его достоинствъ, благодаря которымъ поддан­ные упражнялись въ десяти добрыхъ дѣлахъ и демоны пичѣмъ не могли вредить. . .  Дальше разница отъ санскритскаго, именно не говорится объ изгнаніи якшасовъ и ихъ встрѣчѣ съ пастухомъ, а прямо] пять якшасовъ приходятъ къ царю и говорятъ, что вслѣдствіе его добродѣтелей имъ нѣтъ пищи. Ц арь, услышавши это, рѣшилъ, что онъ долженъ спасти ихъ. Въ пяти мѣстахъ прокололъ свое тѣло, пять якшасовъ подставили сосуды, собрали кровь и нанялись досыта. Тогда царь сказалъ, что онъ кровью своею спасъ ихъ жизнь, за это ничего не желаетъ, только бы они упражнялись въ десяти добродѣтеляхъ, и желаетъ, въ будущемъ, сдѣлавшись Буддой, въ самомъ началѣ преподаванія ученія прежде всего спасти и х ъ » .. .  Обращ е­ніе къ Änanda, 5 якшасовъ —  Ä jn ätakau n din ya и др. Всѣ bhiksu обра­довались и ушли.§ 9. Указаніе послѣдствій небольшаго подаянія.Будда находился въ R ä jag rh a , въ Anâthapindikârâm a, что въ Je ta - ѵапа, съ 1250 главныхъ bhiksu. Въ  это время одинъ купецъ (шанъ-чжу) съ 500 человѣкъ хотѣлъ плыть на большомъ суднѣ въ океанъ собирать драгоцѣнности. Питая вѣру, купецъ захотѣлъ угостить Будду и общину и тѣмъ испросить счастіе и покровительство. Будда сокласился. Н а  другой день утромъ послѣдовало роскошное угощеніе. По окончаніи его Будда произнесъ проповѣдь въ похвалу подаянія.Для благополучнаго возвращенія изъ моря, гдѣ много опасностей, онъ посовѣтовалъ купцу принять пять обѣтовъ и сдѣлаться upäsaka. Купецъ постоянно отличался добродѣтелями и умомъ, былъ опытенъ въ знаніи погоды, и всѣ упросили его быть руководителемъ. Выбравши счастливый день, отправились въ океанъ. Черезъ нѣсколько дией плаванія поднялись повсюду пѣнистыя волны. Явился морской духъ въ видѣ якшаса, отврати­тельнаго вида, чернаго цвѣта, съ торчащими изо рта зубами съ огнемъ. Онъ схватилъ судно и спросилъ купца, видалъ ли онъ въ мірѣ кого-нибудь страшнѣе его? К уп ец ъ 1) молитвой къ тремъ драгоцѣнностямъ уничтожилъ
1) Онъ вездѣ ниже называется 5 ^  «сянь-чжэ — мудрецъ». 18*



—  2 7 6 - гвъ себѣ страхъ и громкимъ голосомъ сказалъ, что онъ видѣлъ самыхъ дурныхъ, въ нѣсколько разъ превосходящихъ его, именно глупыхъ людей въ мірѣ, которые постоянно поступаютъ не хорошо, совершаютъ десять дурныхъ дѣлъ, погрязаютъ въ ложныхъ взглядахъ и падаютъ въ адъ, гдѣ страшно мучаются ракшасами (перечислены мученія), и эти мученія страш ­нѣе его духа. Духъ молча удалился. Черезъ нѣсколько дней онъ опять явился въ видѣ чрезмѣрно тощаго человѣка, у котораго кожа и кости со­прикасались, и спросилъ, видалъ ли купецъ въ мірѣ одинаково тощаго человѣка? Купецъ отвѣчалъ, что видалъ гораздо болѣе тощихъ людей: глупцы вслѣдствіе жадности, зависти и незнанія подаянія падаютъ въ (область) прета (э-гуй), у которыхъ голова съ большую голову, а горло съ иголку, видъ обожженочерный и въ теченіи длинной калпы они не слышатъ имени питья и пищи. Д ухъ  пустилъ лодку и скрылся.Черезъ нѣсколько дней этотъ морской духъ опять явился въ видѣ молодаго и очень красиваго человѣка. Н а  его вопросъ —  видалъ ли купецъ подобнаго молодаго и красиваго человѣка?— купецъ отвѣчаетъ, что есть въ безчисленное число разъ превосходящіе его, именно мудрые люди, которые совершаютъ десять добрыхъ дѣлъ; въ тѣлѣ, словахъ, мысляхъ и дѣлахъ постоянно соблюдаютъ чистоту, вѣрятъ въ три драгоцѣнности, своевременно приносятъ имъ жертву и за это по смерти перерождаются на небѣ, гдѣ такъ красивы, что нѣтъ имъ въ мірѣ подобныхъ; наружность же его (духа) въ отношеніи ихъ такова, какъ наружность слѣпой обезьяны въ сравненіи съ apsaras’aMH Ш  і к  Д ухъ  моря молча устыдился и, признавши про себя мудрость, понятливость и діалектическія способности купца, рѣшилъ спро­сить его о чемъ-пибудь самомъ обыкновенномъ Правой рукойзачерпнулъ горсть воды и спросилъ, что больше: вода въ горсти или вода въ морѣ? Купецъ отвѣчалъ, что вода въ горсти больше и, на возраженіе духа, что его словамъ трудно повѣрить, пояснилъ, что, хотя воды въ морѣ и много, но оно исчезнетъ со всѣмъ міромъ въ концѣ калны, а если какой- нибудь человѣкъ съ чистой вѣрой поднесетъ горсть воды Буддѣ, или дастъ живому сущ ест ву1), или поднесетъ родителямъ, или просящему милостыню, или даже птицѣ или звѣрю, то заслуга отъ этого малаго добраго дѣла не можетъ уничтожиться въ теченіи безчисленныхъ калпъ.Морской духъ обрадовался, подарилъ купцу (сянь-чжэ) всякаго рода замѣчательныя драгоцѣнности и вручилъ другія драгоцѣнности для отдачи
1) однако въ тиб. (Цзл., нѣм. переп. 37) dem geistlichen Verein, чтб застав­

ляетъ предположить, что шэнъ жнв. существо стоитъ вмѣсто сэнъ монахъ.

Описка по звуку вполнѣ вѣроятна, да н ниже упоминаются птицы и звѣри.



—  277 —Буддѣ и общинѣ. Купцы по возвращеніи домой поднеслп Буддѣ драгоцѣн­ности, довѣренныя духомъ моря и подносимыя отъ нихъ, изъявили желаніе сдѣлаться учениками въ благодарность за помощь и, по уничтоженіи всѣхъ связей, достигли состоянія архатовъ.§ 10. T athägata обладаетъ всезнаніемъ и не завидуетъ чужому добру.Сначала (3 стр.) описаніе чуда, совершеннаго Буддой во время хож­денія съ проповѣдью: хожденіе по воздуху, на подошвахъ колесо съ 1000 спицъ, между каждой по 8 4 0 0 0  ненюФаровъ съ 8 4 0 0 0  листьевъ на каж­домъ, на каждомъ листѣ будды и т. д. Радость и удивленіе Çuddhodana и всего собранія. Разъясненіе Буддой счастія того, кто удостоится видѣть это; обращеніе къ Änanda и указаніе, какъ ученики должны вести себя послѣ нирваны Будды.Будда спустился и сѣлъ на свое мѣсто. Н а  вопросъ Çuddhodana, какимъ способомъ Щ  ^  Будда можетъ заставить живыхъ существъ полу­чить спокойствіе, уединеніе и довольство, Будда разсказалъ слѣдующее:«Въ городѣ Çrâvastî у sthavira Сюй-да была старуха по имени Пи- ди-ло, усердно занимавшаяся хозяйствомъ, все ей было довѣрено. Однажды sthavira пригласилъ Будду и bhiksu на обѣдъ. Были больные bhiksu, для нихъ много требовалось. Старуха пожалѣла и разсердилась на «попро­шаекъ» причемъ прибавила: «когда же можно будетъ не слышатьимени Будды, имени закона и не видѣть людей съ бритыми головами и съ замараннымъ платьемъ» ? Эти слова ея разнеслись но городу и дошли до царицы Мо-ли, которая очень огорчилась. Призвала къ себѣ жену Сюй-да посовѣтоваться. Т а  успокоила ее, говоря, что Буддѣ, побѣдителю М ары , не можетъ доставить заботы старуха. Царица рѣшила, что на слѣдующій день опа пригласитъ Будду, а жена Сюй-да пришлетъ старуху. Сюй-да при­слалъ послѣднюю съ драгоцѣнной вазой, наполненной различными драгоцѣн­ностями, для помощи въ устроеніи угощенія. Будда вошелъ главными воро­тами, Nanda (Нань-то) слѣва, Änanda справа, Б а к и іан д р . слѣдовали сзади. Увидя Будду, старуха испугалась и хотѣла удалиться черезъ собачью дыру, закрыла лицо вѣеромъ, но Будда стоялъ передъ ней какъ въ зеркалѣ, она вертѣлась во всѣ стороны, но вездѣ и даже сверху и снизу видѣла Будду; закрыла лицо руками, но и между пальцами были «волшебные будды» (хуа- ф о ) . Закрывала и открывала она глаза, но во всѣхъ десяти странахъ были «волшебные будды». При видѣ этого чуда обратились 25 дѣвицъ candäla и 50 дѣвицъ еретическихъ брахмановъ и 500 дѣвицъ другихъ кастъ. Будда велѣлъ имъ въ искупленіе грѣховъ 80 koti калпъ и для проявленія чувства (букв. сердца) anuttarasam yaksainbodhi произносить его имя, именно: «по­клоненіе Буддѣ ÇaKiflMynn» (Нань-у Ш п-цзя-моу-ни-Фо, дважды).



—  278 —Старуха убѣжала домой, сказала хозяину ^  Щ і, что шраманъ G a u - tama великій волшебникъ, и спряталась въ деревянный ящикъ, покрывши его сверху большимъ количествомъ бычачьихъ шкуръ. Н а  просьбу царпцы обратить старуху, Будда самъ отказывается, а посылаетъ R ä h u la 1). П о­слѣдній обращается въ C ak ravartin ’a, 1200 bhiksu обращаются въ 1000 сыновей, 7 драгоцѣнностей и 4 войска. Н а  драгоцѣнной колесницѣ съ золо­тыми колесами онъ является по воздуху въ домъ Сюй-да. Охранявшій его якшасъ громко закричалъ: «Святой царь явился въ міръ изгнать дурныхъ людей и распространить превосходное ученіе». Услы ш а это, старуха обра­довалась, что явился Cakravartin  и она получитъ cintâm ani. Cakravartin приблизился на драгоцѣнныхъ носилкахъ при звонѣ колоколовъ и бара­банномъ боѣ. Старуха высунула голову изъ сундука, радуясь, что теперь не будетъ вводима въ заблужденіе шраманомъ. Cakravartin  послалъ къ ней казначея (бао-цзанъ-чэнь), который объявилъ старухѣ, что C a k ra ­vartin хочетъ сдѣлать ее супругой (юй ^ -н ю й -б а о ) . Старуха отказы­вается въ виду свого низменнаго положенія. Царь обращается къ Сюй-да со словами, что его старуха (лао-нюй) обладаетъ всѣми признаками и онъ хочетъ ее сдѣлать женой, п получаетъ согласіе послѣдняго. Старуха до безумія обрадовалась. Cakravartin  освѣтилъ ее драгоцѣнностями, и она стала красавицей. Мысленно опять упрекнувши шрамановъ въ гор­дости и самохвальствѣ и восхищаясь милостію святаго царя, помолодѣвшая старуха пала на землю передъ СакгаѵаН іп ’омъ. Казначей передалъ ей наставленіе царя исполнять десять добрыхъ дѣлъ. Затѣмъ R ähula принялъ свой настоящій видъ. Старуха, увидя великое собраніе, все поняла, со скорбью заплакала, признала чистоту и милосердіе ученія Будды и просила преподать ей 5 обѣтовъ. R ähula  разсказалъ ей ученіе о трехъ прибѣжи­щ ахъ и пяти обѣтахъ. Она достигла положенія çrotâpanna. Затѣмъ Rähula  явился съ ней въ Jeta v an a , она поклонилась Буддѣ, изъявила раскаяніе и желаніе прибѣгнуть къ ученію Будды и принять монашество. Будда велѣлъ ей явиться къ Гяо-дань-ми (Gautam l) и упражняться не лѣнясь (чтобы не испортиться подобно тому, какъ хорошій бѣлый войлокъ легко можетъ запачкаться). Въ надлежащее время она получила путь архата».§ 11. Будда возливаетъ воду на голову больнаго bhiksu, и тотъ полу­чаетъ исцѣленіе.Будда находился въ R äjag rh a, въ чистомъ жилищѣ, что въ бамбуко­вомъ лѣсу. Одинъ bhiksu страдалъ дурными нарывами, изъ которыхъ
1) В ъ виду того, что ея грѣховный парень глубокъ, къ нему она не имѣетъ распо­

ложенія -|Щ , а съ Ràliula прежде она была дружна.



—  279  —истекалъ гной съ кровью. Никто не могъ смотрѣть на него и его помѣстили вдали. Будда узналъ это. Сдѣлалъ невпдимою свою свиту и какъ бы одинъ подошелъ къ bhiksu. Обласкалъ и обмылъ его. Çakradevendra и всѣ deva- kum ära изъ зала засѣданія вызваны сюда чудесной силой. Будда вытянулъ руку и изъ кончиковъ пяти пальцевъ выпустилъ сильный свѣтъ, который собралъ всѣхъ дева. Свѣтомъ изъ макушки онъ освѣтилъ больнаго bliiksu, и всѣ язвы его исцѣлѣли. Правой рукой возлилъ воду на голову bhiksu, а лѣвой гладилъ его тѣло, и всѣ шрамы заровнялись. Больной чрезмѣрно обрадовался, выразилъ почтеніе Б уддѣ1) и просилъ дать ему лекарство вѣры (закона) для исцѣленія болѣзни его сердца. Будда сказалъ, что онъ сдѣлалъ ему это въ вознагражденіе за оказанную нѣкогда милость, раскрылъ учеиіе о четырехъ истинахъ, и тотъ достигъ пути архата. Затѣмъ для разъясненія сомнѣній Çakradevendra и др. разсказалъ слѣ­дующее:«Нѣкогда было селеніе (владѣніе Щі.), называвшееся «Прибавленіе обширности» (цзэнъ-гуанъ). Страна отличалась богатствомъ. Одного ста­рика назначили рѣшать дѣла. Вскорѣ одинъ старый upäsaka дурнымъ чело­вѣкомъ былъ втянутъ въ дѣло и долженъ былъ быть посаженъ въ тюрьму. Однако старикъ разобралъ дѣло и освободилъ его».Разбиравшій дѣло —  больной bhiksu, upäsaka —  Будда («въ этомъ случаѣ мое тѣло»). Далѣе2): Такимъ образомъ Bodhisattva въ теченіи безчис­ленныхъ вѣковъ за малыя милости оказывалъ великія воздаянія и, сдѣлав­шись Буддой, никогда не забудетъ ихъ. Çakradevendra п пр. обрадовались, поклонились и ушли.§ 12. Заслуги ( =  дѣйствіе) молитвы къ тремъ драгоцѣнностямъ.Н ѣ к о г д а  Tathägata, я в и в ш и с ь  в ъ  м ір ѣ , с в о е м у  о т ц у  и в с е м у  в е л и к о м у  с о б р а н ію  п р е п о д а в а л ъ  « в р а т а  у ч е н ія  Sam ädhi с о з е р ц а н ія  Б у д д ы »  ( г у а н ь -Ф О - с а н ь -м э й -Ф а -м ы н ь ) . T athägata о б л а д а л ъ  в сѣ м и  3 2  п р и з н а к а м и  и 8 0  п р и м ѣ ­т а м и  и р а с п р о с т р а н я л ъ  н е и з м ѣ р и м ы й  с в ѣ т ъ  ц в ѣ т а  ж е л т а г о  з о л о т а . В ъ  э т о  в р е м я  с р е д и  с о б р а н ія  5 0 0  Çâkya, у в и д ѣ в ш и , ч т о  Б у д д а  п о х о ж ъ  н а  и с т о ­щ е н н а г о  б р а х м а н а  ц в ѣ т а  з о л ы , г о р ь к о  з а п л а к а л и , с х в а т и л и  с е б я  з а  в о л о с ы , б р о с и л и с ь  н а  з е м л ю  и и зо  р т а  и н о са  (у  н и х ъ )  п о ш л а  к р о в ь . Tathägata , у в и д ѣ в ш и  э г о , у с п о к о и л ъ  и х ъ  и р а з с к а з а л ъ  с л ѣ д у ю щ е е :«Прежде былъ будда Y ip açy in  (Пи-по-ши). Послѣ его вхожденія въ нирвану, во второй періодъ (наружнаго буддизма) былъ одинъ sthavira, по
1) Поклоненіе Çasifliiymi, поклоненіе великому милосердному отцу, поклоненіе пре­

восходному царю врачей.
2) Какъ бы слова самого Будды.



—  280  —имени «Добродѣтели луны» (Юэ-дэ). У  него было 500 сыновей, умныхъ, многознающихъ, всему обученныхъ. Самъ онъ вѣрилъ тремъ драгоцѣн­ностямъ, но сыновья его отличались ложными взглядами и не имѣли вѣры. Впослѣдствіи они впали въ тяжкую болѣзнь. Отецъ со слезами убѣдилъ ихъ запомнить и призывать имя будды V ip a çyin . Когда они выразили поч­теніе Буддѣ, ученію и общинѣ, то за это, окончивши жизнь, переродились на небесахъ четырехъ m aharaja. По окончаніи времени тамошней жизни, вслѣдствіе прежнихъ ложныхъ взглядовъ попали въ адъ, гдѣ адскіе слуги ракшасы горячими желѣзными вилами выкалывали имъ глаза. Вспомнивши наставленіе отца, они произнесли «поклоненіе Буддѣ», получили избавленіе и изъ ада переродились среди людей, въ бѣдности. Когда являлись Будды въ мірѣ, то они только слышали ихъ имена, но не видали самихъ Буддъ, всего шесть (съ Ѵ ірадуіп ’омъ): Viçvab hü (Пи-шэ-Фоу-Фо), Krakucchanda (Гоу-лю-сунь-Фо), Kanakam uni (Гоу-на-хань-моу-ни-Фо), K âçyapa (Гя-ш э- бо-ФО1). Вслѣдствіе того, что они слышали имена шести Буддъ, они полу­чили возможность вмѣстѣ съ нимъ, Tathägata , родиться въ родѣ Çak ya. Тѣло его (Tathägata) подобно золоту Jam b u  (Янь-Фоу), а , что они видятъ истощеннаго брахмана цвѣта золы, это происходитъ отъ того, что они въ древности пренебрегали буддой и глубоко проявили ложные взгляды. Далѣе онъ велѣлъ имъ произнести имена прошедшихъ буддъ, его имя, имя будды M aitreya (Ми-лэ), имя ихъ отца и др.; обратясь къ великому собранію, передъ великодобродѣтельной общиной пасть на землю и принести покаяніе въ грѣхахъ ложныхъ взглядовъ. По окончаніи покаянія, они увидѣли Будду въ настоящемъ видѣ2). Обрадовались, получили первый плодъ, просили Будду о принятіи въ монашество и постепенно получили плодъ архата».Далѣе Будда обращается къ Ä n an da: если послѣ нирваны Будды будутъ призывать его имя или имена другихъ буддъ, то счастіе и воздаяніе, за это полученныя, будутъ безмѣрны и безграничны. Обращаетъ вниманіе Äuanda па то, что (вслѣдствіе проявленныхъ раньше буддой различныхъ добрыхъ качествъ и дѣйствій) вся природа служитъ ему и преклоняется передъ нимъ, не исключая горы Sum eru, высотою въ 8 4 0 0 0  yojana, что равняется глубинѣ моря, и горы съ желѣзною оградою въ 180000 yojaua высоты. Кончается: такъ какъ сердце Будды чисто и избавлено отъ загряз­ненія, то, гдѣ онъ проходитъ, ноги не пачкаются, насѣкомыя и муравьи не вредятъ имъ. Причины, почему Будда не одѣваетъ сапоговъ, трехъ родовъ: 
1) чтобы въ сердцахъ прохожихъ рождалось мало страстей, 2) чтобы пока­

1) Только 4 имени и приведено; съ Гя-ш э-бо сравни монгольское Гашнб.
2) Повторяется приведенное выше описаніе.



—  281 —зать признакъ колеса въ 1000 спицъ въ низу ноги и 3) чтобы у видящихъ въ сердцѣ рождалась радость. Также три причины того, что, когда Будда ходитъ, его ноги отстоятъ отъ земли на четыре дюйма: 1) сожалѣніе къ тому, что на землѣ есть насѣкомыя и муравьи, 2) охраненіе ростущей на землѣ травы и 3) показаніе божественной стопы Будды. Поэтому bhiksu должны, согласно словамъ Будды, опираясь на ученіе (цзяо), упражняться въ нравственныхъ дѣйствіяхъ и уничтожать мученія (ку-цзи —  предѣлы мученій).§ 13. Превосходныя воздаянія за построеніе ступъ.Восхваленіе построенія ступъ. Очевидно вступленіе къ какому-нибудь разсказу. Въ  общемъ по смыслу сходно со вступленіемъ къ четырнадцатой главѣ тибетскаго Цзанъ-луна, хотя тамъ больше говорится о вступленіи въ монашество.§ Л 4 . Заслуга поступленія въ монашество.При жизни Будды, въ R ä jag rh a  былъ одинъ sthavira по имени «При­бавленіе счастія» (Фу-цзэнъ) *), болѣе 100 лѣтъ отъ роду, зубы выпали, силы ослабѣли. Услышавши о пользѣ и необходимости для спасенія сдѣлаться монахомъ, онъ явился въ мѣстопребываніе Будды. Послѣдній отправился на проповѣдь. Sthavira обратился къ Çârip utra . Тотъ въ виду его преклон­ныхъ лѣтъ не принялъ его. Также и всѣ 500 архатовъ. Sthavira вышелъ изъ монастыря и громко плакалъ. Будда подошелъ сзади п успокоилъ его. Велѣлъ M audgalyäyana принять его монашество и его обѣты. Молодые bhiksu постоянно издѣвались надъ нимъ, и онъ бросился въ воду, чтобы утопиться. M audgalyäyana увидѣлъ это и чудесной силой поднялъ его на берегъ. Узнавши причину его самоубійства, велѣлъ ему держаться за край рясы и полетѣлъ на берегъ океана. Тамъ «Прибавленіе счастія» увидѣлъ недавно умершую красивую женщину. Одинъ червякъ вышелъ изо рта и вошелъ въ носъ, вышелъ изъ глаза и вошелъ въ ухо. M audgalyäyana отбросилъ его и объяснилъ, что это жена большаго купца1 2) въ городѣ Ç ra- vastï. Полагаясь на свою наружность, она не занималась добрыми дѣлами и вслѣдствіе чрезмѣрной любви мужа дошла до крайней безнравственности. Наконецъ утонула3), но море не приняло ея и она попала на берегъ. Любя прежнее тѣло, она обратилась въ этого червя. Потомъ попадетъ въ адъ и получитъ воздаяніе за все.Затѣмъ увидѣли дѣвушку, которая сама раздѣвается п бросается въ
1) Çrïvrddhi.
2) Сюцз.: Сабо.
3) Сюцз.: съ мужемъ и 500 купцами.



—  282  —котелъ съ водой и огнемъ; кожа и мясо сваливаются, кости вылетаютъ (отъ кипѣнія) и принимаютъ прежній видъ. Она сама беретъ и ѣстъ свое мясо. M audgalyäyana объяснилъ, что въ Ç râv a stl одинъ upäsaka уважалъ три драгоцѣнности, приглашалъ монаховъ и постоянно посылалъ имъ со слу­жанкой отличныя кушанья. Послѣдняя въ укромномъ мѣстѣ съѣдала лучшее. Когда хозяинъ допытывался относительно этого, она отперлась исказала, что она ѣстъ только остатки отъ монаховъ, а если бы она ѣла лучшее прежде нихъ, то пусть въ слѣдующемъ перерожденіи ѣстъ свое тѣло.Далѣе увидали цѣлую гору костей, высотою и шириною въ 700 yojana, которая закрывала свѣтъ солнца и дѣлала своею тѣнью море чернымъ. M audgalyäyana поднялся на гору и тогда увидали большую реберную кость. «Прибавленіе счастія» спросилъ, что это за гора костей. M audgalyäyana объяснилъ, что это кости прежняго его («Прибавленія счастія») тѣла. «При­бавленіе счастія» страшно испугался и просилъ разсказать подробности. M audgalyäyana сказалъ: «Круговращеніе жизни и смерти не имѣетъ пре­дѣла, воздаянія за добро и зло безошибочны, какъ тѣнь и эхо. Нѣкогда въ Jam bu dvïp a было селеніе (цзюй-ло). Жители его были богаты. Въ  это время былъ одинъ sthavira, по имени «Прибавленіе закона» (Dliar- m avrddhi)1). Онъ но примѣру добродѣтельныхъ предковъ былъ сдѣланъ жителями правителемъ. Н о онъ вслѣдствіе праздности привыкъ къ азарт­нымъ играмъ (соб. въ шашки) и дурные друзья завладѣли имъ. Дѣла прав­ленія пришли въ упадокъ и справедливость не соблюдалась. Разъ онъ, увлекшись игрой, представленнаго въ судъ осудилъ на смерть. Н а  другой день вспомнилъ, но yate было поздно. Послѣ этого онъ горько каялся2) и вскорѣ умеръ, переродился рыбой (мо-гѣ), длиною въ 700 yojana. А  Будда говорилъ ему, M audgalyäyana, что всѣ правители, которые, полагаясь на свое могу­щество, напрасно умерщвляютъ народъ, большею частію перерождаются большими рыбами m akara. Маленькіе черви впиваются кругомъ въ ея тѣло, и отъ крови окрашивается море на 100 ли. Ры ба спитъ по сто лѣтъ и, проснувшись, пьетъ воду, какъ бы вливалась большая рѣка. (То же про­изошло и съ этой рыбой makara). В ъ  это время купцы, собирая драгоцѣн­ности, подъѣхали прямо къ раскрытой пасти рыбы. И хъ  судно какъ бы на лету потащило въ пасть рыбы. Всѣ купцы жалобно въ одинъ голосъ закричали: «Поклоненіе Буддѣ». Р ы ба, услышавши имя Будды, закрыла ротъ и вода остановилась. Купцы спаслись, а рыба умерла отъ жанады 3).
1) Сюцз. : Дань-мо-би-ти, Тиб. Tschoitsclii Pagpa.
2) По Сюцз.: оставилъ престолъ и удалился въ горы.
3) Сюцз.: и переродилась въ Räjagyha.



- 2 8 3 -Якш асы , ракшасы и водяные духи вытащили рыбу на берегъ моря». M aud- galyäyana съ «Прибавленіемъ счастія», окончивши прогулку, вернулись къ Буддѣ и т. д.
П Р И М Ѣ Ч А Н І Я .

Еъ §  1 . Е м у соотвѣтствуетъ ІІ-а я  глава Ц зл ., но тамъ начало иное: Будда въ Çrâvastl, идетъ собирать милостыню. Двое сыновей одной ста­рухи ведутся на казнь за воровство. Всѣ трое, увидя Будду, умоляютъ его спасти ихъ. Будда посылаетъ Ä n an da къ царю и избавляетъ ихъ отъ смерти. Всѣ трое дѣлаются монахами. Далѣе на вопросъ Änanda Будда разсказы­ваетъ. Имена сходны (въ Сюцз. два первыя иныя, именно царь M ahäratna М о-хэ-ло-тань-на, что переведено да-бао «великая драгоцѣнность», старшій сынъ — М о-хэ-Фу-на-нинъ, безъ перевода). У  тигрицы два дѣтеныша. Р аз­говоръ начинаетъ самъ младшій братъ, а старшіе только отвѣчаютъ и соглашаются. Царица во снѣ видитъ только трехъ голубей. M ahäsattva перерождается въ небѣ Tusita, видитъ скорбь родителей, является утѣшить ихъ. Кости кладутъ въ ящикъ pjRj изъ 7 драгоцѣнностей и хоронятъ, сверху воздвигаютъ ступу. Дальше отождествленіе сходно, только второй сынъ —  Vasum itra(no-cio-MH-Äo), тигрица и 2 дѣтенышей —  старуха и ея два сына.В ъ  Бяо-му (цз. 5, л. 19) и Кань-лу (цз. 4 , л. 4*) указана сутра того же содержанія (Пу-са)тоу-шэнь-э-ху-ци-та-инь-юань-цзинъ ^  І Р  Й ,  ^  ^  Ш1 (Сань-цзанъ, т. 54 , подъ букв. переведенная Гао-чан-скимъ шраманомъ Фа-шэномъ. 12 листовъ. Вотъ ея содержаніе: «Ц -во называется Гянь-то-мо-ти, царь Гянь-то-ши-ли, царица Ч а-мо-му-кя, сынъ ихъ Чжань-тань-мо-тп. Царевичъ раздаетъ все имущество бѣднымъ, за­продаетъ себя вельможѣ Ш э-Ѣ , продается рабомъ одному брахману. П о ­сланный рубить дрова, находитъ обрубокъ «сандала бычья голова» (goçlrsa ню-тоу-чжань-тань) въ 100 гпновъ; исцѣляетъ имъ болѣзнь царя Пай (Фэй)-ти-шэ. Послѣдній даетъ ему свои богатства для раздачи нищимъ . . .  Далѣе царевичъ удаляется въ горы, много лѣтъ подвизается. Р азъ  уви­дѣлъ засыпанную снѣгомъ тигрицу . . .  7 дѣтей. . .  3 дня не ѣ л а . . .  Это увидали съ горъ отшельники Д  п спросили: «Кто можетъ пожер­твовать собою для ея спасенія?» Изъявляетъ желаніе царевичъ и говоритъ объ этомъ своему главному учителю и 500 товарищей (тунъ-сё соучени­ковъ). Тѣ со слезами провожаютъ его. Въ это время несъ пищу sthavira Фу-лань съ 500 муіцпнъ и женщинъ (для отшельниковъ). Окружаютъ царевича, и тотъ па скалѣ среди нихъ даетъ клятву спасти всѣхъ и т. д.».Царь отецъ— Çuddhodana, его жена— M ay a , царевичъ— Будда, вель­



—  284  —можа Ш э-Ѣ — Ä nanda, учитель сянь-дао-шп— M aitrey a, царь Пэй-ти-ш э—  Nanda, брахманъ —  Ло-юнь Щ  іЦ*.Этотъ варіантъ интересенъ тѣмъ, что составляетъ какъ бы середину между санскритской и китайской джатакой (§ 1); такъ Bodhisattva и царевичъ, и отшельникъ, да есть еще и главный учитель, у котораго царевичъ ученикомъ.
Къ §  2 . Цзл. гл. I .  Царь Ш и-бп , столица въ Сюцз. Ти-по-ба-ди D evav atï, но у Schm idt’a Dew aw arta, вельможа Пи-шоу-гѣ-мо V içvakarm an .Сюцз. § 33 . Царь Ш и-пи вырѣзываетъ свои глаза и отдаетъ соколу.Въ Бенаресѣ (По-ло-най-го) царь Ш и-ни. Царство и жители благо­денствуютъ. Ш и-пи постоянно любилъ оказывать милости и помощь. Отъ его ничего не жалѣющей щедрости заколебался дворецъ Çakradevendra. П о­слѣдній, подумавши, что насталъ его конецъ, сталъ смотрѣть. Видитъ царя Ш и-пи. Для испытанія летитъ къ царю въ видѣ большаго сокола и гово­ритъ, что онъ слышалъ, будто царь никому ни въ чемъ не отказываетъ, потому-то и прилетѣлъ къ нему. Царь отвѣчаетъ, что онъ дастъ, чего бы тотъ ни попросилъ. Проситъ глазъ царя. Царь съ радостью острымъ ножемъ вырѣзываетъ глаза и отдаетъ соколу, безъ малѣйшаго признака страданія и раскаянія. Обыкновенный вопросъ Çakradevendra и отвѣтъ на него, въ знакъ отсутствія раскаянія глаза явились по прежнему и т. д.Разсказано эго по поводу слѣповатаго bhiksu Ш и-п о, которому будда вдѣлъ нитку въ иголку. Ш и-по —  соколъ, Ш и-пи —  Будда.
Къ §  3 . Цзл. добавочная глава. Царство Schiri B adira, т. е. Ç r ï Bhadra. У  царя 1000 сыновей. Министръ R äh u la  убилъ царя, сѣлъ на его мѣсто и перебилъ сыновей. Спасается младшій (Буян орошиксан) съ сыномъ Сайн турулту*), извѣщенный якшасомъ о происшедшемъ въ саду. Дороги въ 7 и 12 дней. Хормуста сначала у мальчика выпрашиваетъ въ видѣ нищаго кусокъ мяса, оставленнаго ему родителями; потомъ обращается вътигра_____Родители возвращаются къ сыну. R ähula  изгнанъ при помощицаря, въ царство котораго попали родители. Сайн турулту сѣлъ на престолъ.Сюцз. § 7. Сходно съ Ц зл ., только Будда въ ц-вѣ Щ  |j|j R a jä - grha. Царство называлось Дэ-ча-ши-ли. Младшаго царевича (изъ 10-ти) звали Сю-ти-ло-чжи, что переведено Ш апь-чж у. Сынъ его —  Susuta (Сюй- шэ-ти, переводъ Ш ань-шэнъ). Дороги въ 7 и 14 дней. Престолъ занимали послѣдовательно отецъ и сынъ.
Къ §  4 . Въ  Сюцз. § 14 отецъ некрасиваго царевича названъ М о- хэ-ши-гю-ли, царевичъ До-ло-шуиь(шн)-то, что переведено ^  отецъ невѣсты Люй-шп-ба-цо. Имя царевича измѣнили въ Сюй-то-ло-шань.
1) Оба имени соотвѣтствуютъ китайскимъ.
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Къ §  5. Въ  Бяо-му (цз. 4 , л. 1*) п Кань-лу (цз. 3, л. 6*) приведены три переведенныя въ различное время сутры , разсказывающія эту жеисторію, это я щ) ж ^  т о я %т*шт ш %(Сань-цзанъ, т. 4 4 , подъ буквой | ^ ,  А?. 23 0— 232 у Bunyiu-N anjio). Въ  Кань-лу санскритское заглавіе: Çrîgupta-nâm a-sütra приведено при 
2-ой сутрѣ, а у  третьей это заглавіе нѣсколько иначе: Ши-ли-гюй-до- чжанъ-чжэ-цзинъ, т. е ., Çrïgup ta-sthavira-sütra. 1-ая сутра 10 листовъ: сынъ старѣйшины названъ по имени (Ю э-гуанъ «Свѣтъ луны»); въ общемъ она сходна съ джатакой, но подробнѣе. 2-ая сутра въ 3 листа: сжато, болѣе сходно съ джатакой, кончается проповѣдью о 3 ядахъ и дарованіи sthavira 5 обѣтовъ, какъ и джатака. Послѣдняя (3-ья) сутра въ двѣ цзюани. Она подробнѣе отъ того, что въ ней масса обыкновенныхъ буддійскихъ чудесъ и явленій духовъ, много стиховъ.

Къ §  6 . Сюцз. § 38 . Будда въ Ç râvastî, въ Anäthapindikäräm a, въ саду Jeta v an a . Sthavira Ба-ти сдѣлался монахомъ, но въ немъ сохранилась при­вязанность къ мірскимъ удовольствіямъ. Бзгдда призываетъ его черезъ Än an da и приказываетъ подвизаться въ лѣсу. Достигаетъ состоянія архата. Bhiksu спрашиваютъ, отчего ему такое счастіе. Будда отвѣчаетъ, что онъ, Будда, не только теперь, но и раньше просвѣтилъ Ба-ти . Разсказываетъ: «Въ  царствѣ Бо-ло-най (Бенаресъ) нѣкій rsi, жилъ въ лѣсу, питался плодами и пилъ воду. З асу ха. Хотѣлъ идти въ деревню, чтобы не умереть съ голода. Въ  эго время Bodhisattva былъ царемъ зайцевъ. Проситъ rsi подождать до завтра, когда поднесетъ небольшое угощеніе, и послушать прекрасное ученіе. (Дальше сходно: преподаетъ ученіе, бросается въ костеръ). R si страшно скорбитъ, не можетъ ѣсть, а строитъ ступу. Bodhisattva —  царь зайцевъ —  Будда, rsi —  Ба-ти».
Къ §  8 . Въ  Цзл. вообще сходно, кромѣ мелочей. Сю цз. § 13. Имя царя М и-ка-ло-ба-ло, переводъ Цзы-ли («Сила милосердія»).
Къ §  9 . Цзл. Y  гл. и Сюцз. § 5 совершенно сходны, только выпущены начало про купца и наставленія Будды, данныя ему. Купцы прямо рѣшаются взять въ кормчіе знающаго человѣка и берутъ upäsaka, принявшаго пять обѣтовъ. З а  то въ концѣ прибавлены заключительныя слова о радости всего собранія.
Къ § 1 0 .  О Сюй-да есть въ Сань-цзанѣ (т. 6 5 , подъ буквой Щ )  двѣ сутры : H  3 L  Ш  Ш  №  ЩЁ Ш  Ш  11 Сюй-да-(чжанъ- чжэ)-цзинъ (Ys 6 0 5 — 606 у Bunyiu-Nanjio). По Бяо-му онѣ сходны съ Сюй-дао-до-цзипъ въ 39-ой главѣ Средней Агамы (Л1?. 542 у B un yiu -N anjio). Обѣ сутры короткія (1-ая въ 1 листъ, 2-ая въ 3’/3) и содержатъ въ себѣ только проповѣдь о преимущественной и пи съ чѣмъ не сравнимой



—  286  —важности подаянія и признанія трехъ прибѣжищъ, проповѣдь сказанную sthavira Сюй-да; въ примѣръ приведенъ древній брахманъ Пи-ло-мо (1-ая сутра) или Би-гянь (2-ая), раздававшій громадныя милостыни. Про нашу же исторію въ обѣихъ сутрахъ не упоминается ни слова.
Къ §  1 4 . Соотвѣтствующія этой джатакѣ Цзл. гл. X Y  и Сюцз. § 18 начинаются восхваленіемъ заслугъ того, кто самъ вступаетъ или побуж­даетъ своихъ вступить въ монашество. (Это неизмѣримо выше подаянія). Sth av ira  называется Paltschei Çrïvrddhi (Ш и-ли-би-ти, переводъ « Ф у- цзэнъ»). Е го  не принимаютъ Ç â rip utra , M ahakâçyapa, U p â li, Aniruddha и др. 500 архатовъ. Дальше путешествіе по воздуху вообще подробнѣе, кромѣ того M au dgalyäyan a показываетъ больше (именно послѣ женщины, поѣдающей собственное мясо, показываетъ дерево, покрытое червями и громко стонущее; юношу, окруженнаго вооруженными людьми со звѣри­ными головами ; человѣка, съ горы бросающагося на мечи) и не сразу объ­ясняетъ, а говоритъ: «Когда настанетъ время, разскажу». Объясняетъ онъ все послѣ горы костей. Объясненія подробнѣе.
Сравненіе главъ тибетскаго и китайскаго переводовъ сочиненія 

DamamDka.
Цзанъ-лунъ.I - Y I  V I I — X I V  X V — X X I

Сянь-юіі-инь-юань-цзішъ.I— V I  V I I I — X V  X V I I I — X X I VX X I IX X I I IX X I V  X X V
X X V IX X X I I IX X X IX X X I IX X V I — X X I X  X X XX X X I — X X X I I I

XXXIV—XXXVII X X X I X  X L V I I I — LX X X I VX X X VX X X V I
X X VX X V I IL IX X X V I I

XXXVIII X X X I XX L — X L  II X L I I I — X L V I
L U IL X V IL I IL I V  — L V I  L X I I - L X V
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Цзанъ-лунъ.X L  V I IX L V I I I — X L I X
Сянь-юй-нпь-юань-цзннъ.L X V I I  L X — L X I  L X V I I I — L X I X  V I IL — L I  (L U )Такимъ образомъ въ Сянь-юй-пнь-юань-цзпнѣ 17 лишнихъ главъ.Привожу ихъ заглавія1).X V I .  Царь «Великій свѣтъ» ^  ВД впервые проявляетъ стрем­леніе къ святости. (См. X L I V ) .X V I I .  U päsaka М о-хэ-сы -иа (Mahäsena).X X V I I I .  500 слѣпцовъ гонятся за Буддой (переходящимъ изъ царства въ царство).X X X .  Обращеніе Ни-ти (выносилъ нечистоты изъ города Çrâvastl).X X X V I I I .  ^  ^  О  2 царя: Brahm adeva, владѣвшій 3-мя рѣками, и V a j-  ragaüja (Фа-шэ-гянь-ти «Собраніе алмазовъ»), владѣвшій одной рѣкой.X L .  Главенство Änanda.X L I .  U päsaka убитъ старшимъ братомъ (за женитьбу на его женѣ, во время его безвѣстнаго отсутствія).X L I I .  Сынъ нечаянно убилъ отца.X L I I I .  Сюй-да основываетъ «Чистое жилище». (Состязаніе Çâriputra съ ученикомъ 6 тпртиковъ).X L I V .  Царь «Великій свѣтъ» (Да-гуанъ-минъ-ванъ) впервые прояв­ляетъ высочайшее намѣреніе ЙЕ (т. е. стремленіе къвысочайшему).X L V .  Лэ-на-шэ-ѣ (великій сабо въ ц-вѣ Бенаресъ, царь Фань-мо-да).X L V I .  Гя-пи-ли («Желтая голова»), большая рыба со ста головами.X L V I I .  D eva «Чистое жилище» ^  проситъ объ умовеніи.L V I I .  Бо-по-ли (имя человѣка; родится сынъ, гадатель даетъ имя M aitreya.L V I I I .  Два попугая слушаютъ ученіе о четырехъ истинахъ.L I X .  Ворона, услышавши, какъ bhiksu говорятъ объ ученіи, пере­рождается на небѣ.

1) Впервые на существованіе болѣе пространной китайской редакціи было указано
Ст. Жюльеномъ. (Mém. sur les Contr. Occ. II. X V I I I — X IX ).
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Оглавленіе сборника 101 джатака.

45 Y fT *  I 5 4 '^ 'qï 3 Ï T 4^ ' 4'43 T  I
1) Первая avadana. (Учитель, тигрица).
2) Джатака о перерожденіи *) царемъ страны Ç ib i’cKoft.3) (KulmäsapindT).
4) Глава купцовъ.
5) Непреодолимый глава купцовъ.
6) Заяцъ.
7) ^  Ä g a sta  (Ägastya).
8) «Сила милосердія».
9) «Всѣхъ спасающій».10) Совершитель жертвоприношенія.11) Индра.12) Я^'З' Брахманъ.13) «Опьяняющая».
14) «Хорошо достигшій той стороны».15) r*j Ры ба.16) З  Птенецъ куропатки (рябчика).17) Сосудъ.18) Богачъ царскаго рода. 1
1) Тажс конструкція повторяется и вездѣ ниже, но я для краткости ставлю пряно 

названіе перерожденія.
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19) «Корень лотоса».20) Глава купцовъ1).21) ^ 7̂ 1 (Cuddabodhi).22) Лебедь.23) ^ ’сь^'Ч' «Великая святость».24) Большая обезьяна.25) "Ч ^  7  Животное Çarabha.26) Животное R uru .27) ^ Царь обезьянъ.28) «Говорящій о терпѣніи».29) с о ^ '^ ’ Брахма.30) =iF^'®  Слонъ.31) ^  Сынъ (нѣкоего) Sudäsa.32) Рожденіе въ желѣзномъ домѣ.33) я у  M äh e.34) Птица долбящая (?) дерево, (дятелъ ?).Н а  этомъ кончается сочиненіе Â ryaçü ra. 1 — 34 =  Jätak am ülä .35) 2j Царь львовъ «крѣпкій обѣтъ».36) Капитанъ корабля «Великое прилежаніе».37) | р 4 Ц а р ь  «Золотая краска (Suvan.ia-vari.ia)».38) Д икій звѣрь Куньда3).39) Низкое происхожденіе (палачъ-Candäla?).40) Bhiksu ( ^ ) | ^ ’) «Свѣтъ славы»41) Хозяинъ дома «Желающій уединенія».
1) Ср. 4-ую.
2) В ъ Цзл. Х Ы Х  глава подъ тѣмъ же заглавіемъ въ Сюцз.

приведено и санскритское имя его Чжя-гя-ло-бн, чтб въ переводѣ значитъ t§5t (твер­
дая клятва).

3) Цзл. гл. X IV .Записки Вост. Отд. Шш. І’уссі;. Лрх. Общ. T. VII. 19
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42) Царь «Освѣщающая лампа».43) Bodhisattva лЧг;3::̂ '^ ^ ’г̂ 'г:Ч'2̂гг|гЯ'2:3’ «Заяцъ радующійся уединенію».44) Ц арь (Sarvajfia?).45) Два юноши (ребенка).46) Царь (? Ugradatta).47) Bodhisattva «Даяніе блага, счастія».48) Bliiksu «Свѣтъ пріятности, славы».49) Ледвенецъ (букв. рожденный въ водѣ).50) Царь «Явнорадующійся разно­образнымъ мірамъ».51) Царь Brahm adatta.52) Bodhisattva «Ж елающій вполнѣ искатьвѣры».53) «Обладающій знаніемъ».
54) З3 W(?)ST (?)55) С р . Цзл. X X X I .56) Я^'З' Брахманъ.
57) «Безстрашный умъ, духъ».58) Царь драконовъ (N ägaräja).59) ^  (?)60) Учитель «Разнообразныя знанія».61) Капитанъ корабля «Большое великодушіе».62) (?)63) Ребенокъ «Звѣзда».64) Индра (см. 11).65) ^ ’^ ' Я ^ '  Учитель-брахманъ.
66) Танцовщикъ.67) ^ ' 3 '  (?)
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68) Ц арь драконовъ (см. 58).69) ^  ^  ^  (Съ членами, но безъ зада?).70) Сынъ брахмана «Облако» (M eghakumara).71) Царь «Имѣющій свѣтъ».72) Брахманъ «Голосъ совершенно прославив­шійся».73) Украшающій (декораторъ).74) «Благородный».75) 'Ч' Слонъ съ шестью клыками (Saddanta).76) П P arivräjaka «Восходъ». Ср . Цзл. I I I .77) Царь «Имѣющій богатство».78) Брахманъ Щ «Радость луны».79) Царь «Небо».80) Благородный— дворянинъ.81) «Великая сила души».82) Ц а р ь ^ ' ^ ’ «Свѣтъ луны»1).83) Царь Ç ib i’cidii.84) Учитель «Ободъ колеса».85) Bodhisattva «Обла­дающій терпѣніемъ къ безпрерывному поруганію».
86) Левъ.87) Капитанъ корабля «Имѣющій милостыню».
88) «Прекрасное богатство».89) Suçadeva.90) «Сила религіозныхъ подвиговъ».91) «Прекрасный свѣтъ».92) R si.
1) Цзл. гл. X X I I , Сюцз. даетъ санскритское имя Чжань-то-по-ло-бн. (Candrapräbha).

19*



93 ) ^ ( ? У ' 1 ^ '  Умъ . . .
94) Свѣтлоголубой.95) (Бросаніе сережекъ солнца?).96) Верблюдъ.97) ЗЩ*) Обручъ.98) Лицо (наружность) bliiksu (-ni ?) U tp a lä 1).99) Bodhisattva «Сила храбрости».100) «Сильный блескъ, пышность».101) Bodhisattva «Исполненный всѣхъ выгодъ».
1) Ср. Цзл. х х ѵ .

А. 0. Ивановскій.


